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Plurimum Reverende Dn. Vicine,

Confrater, Amice honoratisſi-

me, perdilecte

mor, ut TE non fugit,
non praecipitur, ſed ex-
citatur. Amor ſponte
britur, ſi hominem amo-
re dignum animadverti-

mus. Singuli omnes, et omnes ſingu-
los, amare debent, hinc amare velle o-
mnibus ac ſingulis debet eſſe in. romtu,
ſed ut posſimus efficiendum eſt. Id au-
tem fit, ſioperam damus, ut quae inquo-
que bonaet pulchra ſunt, intelligamus.
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Vir plurimum Reverende, ſimulac
Te vidi, TE amare et volui et potui.
Laude enim et amore digna in Tr ani-
madvertebam. Hic amor erga TE me-
us effecit, ut familiariter TE uti vellem.
Licuit mihi, quod volui. Semper hu-.
maniter me excepiſti, et quando ſolitu-
do, in quam ex celebritate loci discesſ,
mihi diſplicuit, conjunctio Tua mihi
ſemper frequentiae populi loco fuit. Tu
mecum es, quando in locis ſolis erro,
dum animo recolo, quantum utilitatis,
ſuavitatis delectationisque ex ſermoni-
bus conſilisque Turs ceperim, quae
cogitatio ſemper meum erga TE amo-
rem auget. Noſti animim meum, non
ficte aut ſitnulate haec ſcribo.

Quos amamus, eorum etiam com-
modis laetamur. Nobilisſimam, Ami-
ce perdilecte, HEMPELIAM in matri-
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monium ducis, virginem iis mentis ac
animi virtutibus ornatam, quae felix
TiBI COnjugium promittunt.

In Conjugis electione virtutis inpri-
mis rationem habuiſti, hinc non poterit
TE unquam conſilii poeniteree Con-
jugem habebis, quam propter virtutem
et amare et magnifacere poteris, quae-
que etiam Tr obvirtutem amabit et ma-
gnifaciet. Omnes qui TE etNobilisſimam
Hempeliam norunt, de conjugii veſtri
felicitate plane non dubitant, et quis
dubitare vellet, cum perfecta animos ve-
ſtros ſimilitudo intercedat? Hac igitur
felicitate Tua laetor, quia TE amo, et
hinc laetitiae meae teſtimonium dicant
ea, quae ſcripſi, quia nuptiis ipſe inter-
eſſe non potui Scribebam Weiſenb.
d. 18. Feb. 1759.

52 2*>
Omnem



mnem naturam Sarac uxoris Abrahami vi divina co tem-
pore fuiſſe mutatam, quo Deus illi promilerat filium, ex
co probabile eſt, quod candem recepit pulchritudinem,
qua forſan aetate juvenili excelluit. Abrahamum enim

in locis peregrinis veritum eſſe legimus, ne principes formoſitate uxoris
adducti ipſum occiderent, quod periculum ut evitaret, eam his locis,
ubi de humanitate morum dubitabat, ſororem ſuam dicebar. Hac ptu:
dentia etiam utebatur Abrahàmus apud Abimelech regem Garar. qui, ve-
re credens Saram eſſe Abrahami ſororem, eam cohiugem ſibi eligebar;
ſomnio autem civino monitus, ne eam attingeret, quia conjux eſſet
Abrahami, eam Abrahamo reſtitucbat,. Quo autem modo reſtitũerit
his enarratur verbis:
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Qvae verba omnino difficultate uliqua laborant, id quod diver-

ſae de iis interpretum ſententiae probant. Nos in explicandis iis ita ver-
ſabimur, ut omisſis aliorum interprætum ſententiis, cam ex uſu louendi
et moribus antiquis probemus, quac nobis prac aliis veritati propior eſſẽ
videtur.

Ut finem, quem perſequimur, feliciter attingamus, non abs re
erit, ſingulorum verborum ſign.ficatum pracmittere.
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E ”Y Nr/m mmn Ecce dedi mille ſiclos. J©
per ſe notat argentum, deinde pecuniam ſive pretium in genere, ut

Geneſ. XXIll. 13.  ”"2 ??dedi prerium agri. Quando
autem haec vox conjungitur cum numeralibus. verti debet per ſiclani.
Subintelligitur autem verbum M? quod app iret tum ex iis locis ubi
diſerte id nomen additum legimus, ut Geneſ. XXlIil. t5. V2 IN

OS L39 PND terra quadringentorum ſiclorum ef. Ioſ VII. 2I.
tum verſione Chaldaica, quac addit verbum  quod idem eſt,
qnod Hebraicum DVPv quam etiam ſecuti ſunt LXX. qui ſupplent
per diòpaxuæ. Plura exempla hujus ellipſis non opus eſt addere. Vi-
deri poſſunt. apud Waltherum in Ellipſ. Heb. p. 69. Hillerum de Ser-
mone Elliptico n. 391 Obiter adhuc eſt notandum LXX, Interpret.
Zach. Cap. XI. 12. ſTOP V vertiſſe pcr rœ€nTæ dgyvęæ
Hanc verſionem ſecutus eft Matthæeus C.p. XXVI. 15. cum igitur cer-
tum ſit ?O additum numeralibus ſignificare ficlum, per dytęiæ apud
Matthacum ſiclos etiam intelligi neceſſe eſt

/rn, Dedit autem hos niille ſiclos Abraha mo, quem Abi-
melech fratrem Sarac appellat. quia Abrahamus eam antea ſororem ſu-
am dixerat. More Hebracorum fratres dicuntur, qui neceſſitudine
qualicunque ſunt conjunꝗti. Sic Abrahamus ſupra de Lotho dixit:
N OVN DVIN nos ſimus fratres, cum fratrum eſent filii;
Ralche exponit per B Eodem modo in libris N. T. verbum
àderdòę ſumitur. Ex multis unum liceat allegare locum. Marth. XII.
46, mentio fit fratrum Chriſti, ubi pariter cognati illius intelliguntur.
Ex ignorantia hujus Hebraiſmi factum eſt. ut quidam patres virginit-

tem matris Chriſti poſt partum negarent, quia mentio fratrum Chriſti fieret.

§n m? DQuidam falſo referunt illudNIſ ad Abraha-
mum, ſed ea, quaè ſequuntur, minimæ de Abrahamo pracdicari poſſunt,
Non video, quid nos impediat, quominus referamus ad OD cum hoc
acque ſit malculinum. Conſentiunt LXX. qui vertunt xai qaũrq ſcil.
Sidquxua,
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2 MEHi mille ſicli impendantur, ad velãmen ocu-
lorum, Intelligitur velamen quo tegitur vultus, BVV enim ſaepi-
us ſynecdochice ponitur pro toto vultu. Sic inN. T. 5&8aruic dæAòs.
Hebr. 2Y Jde vultu hilari et fronte ſerena dicitur, cum e contra-
rio òarucę norng'ic Hebr. 3 ?V denotet hominem ſordidum,
auarum, cujus cupiditas è vultu cognoſcitur, Velamen autem illud de-
bebat eſſe ſignum, ex quo cognoſcatur, Saram eſſe maritam. Iam
cognitum eſt, LXX. in vertendo ſaepius noun ad verba ſed ad ſenſum re-
ſpexiſſe, Id obſervarunt etiam hoc loco B N:9 MõS enim verte-
runt per my riu” r€E, cum qua verſione conſentit Chaldaica,
quac habet 3 n9 velamen honoris. Hanc verſionem ita vin-
dicamus. Hebræis virginitas perpetua erat dedecori, marita contra
magno erat in honore. Non inepte igitur LXX. illud velamen verterunt
per iu” Bpc@€E, quia efſicit, ut formina in honore habratur, non
amplius enim eſſe virginem ex eo perſpicitur. A quibus autem ut ma-
rita cognoſci debeat, ſequentibus dicitur verbis.

I]
PN 549 i, e, ab omnibus reliquis fueminis, qvae co-

mites erant Sarac. Sic acceperunt Alexandnni æęœ œ© uR
cã et cum his Aquila. Senſus igitur eſt:

Hoc velamæn ſociis tuis teſtetur, te eſſe conjugem At enim
objiciat aliquis, nou credibile eſſe, comites Sarac nondum ſciviſſe, eam
eſſe conjugem. Id etiam nolumus. Credere tamen potuit Abimelcch,
hoc eas nondum ſcire, hinc Sarae velamen procuravit, ex quo ur ſigno
externo i1d ab iis cognoſci debeat, hocque cognito illi hunorem uxori

debitum pracberent. Id autem a ſociis Sarae non tantum voluit cogno-
ſci, ſed ab omnibus etiam, qui ciim ipſo erant, et ad quos in poſtcrum
ventura ſir, hinc addit 7 ”NY particulam ſN vertimus per apud,
et idem valet quod ?N duobus tantum exemplis hoc probab nis.
3. Sam. XVII. 83. B3r”-nN H NY pater tuus non pernoctabir
apud populum Iob. Il. 13. .N-120] æt conſederunt apud eum.
Plura exempla videri poſſunt apud Noldium. Reſtai ultima textus no-
ſiri vox, in qua explicanda interpretes vehementer deſudarunt,
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proprie notat, certis argumentis aliquid demonſtrare. Gracce 2Ab xen,
in Niphal igitur eſt, argumentis demonſtrari. Quid erit itaque h. l.
PrD hoce velamine demonſtrata eris uxor, i. e. velamen hoc demon-
ſtrabit, te eſſc maritam. Illud) praeſixum commode verti poteſt: et
tunc: qvando nempe vultu velato incedæs, tunc certo omnes ſcire pos.
ſunt, te eſſe conjugem. Saepius hoc ſignificatu illud occurrit, videatur
pariter Noldius. Eodem ſenſu in N, T, particula xal vſurpatur, e. g.
Matth. V. 15. 2al Aduni, et tunc lucet omnibus, qui in domo ſunt.
Cap. VI. 30. nal vv ra ndvra /ę5æ-ięetæi d“bv et tunc hacc omnia
adjicientur vobis. Singulorum verborum ſignificatum ubi praemiſimus,
jam paraphraſin addere liceat, Abimelech Saral: conjugem ſibi eligebat,
quam virginem eſſe credebat, quia nun vultu velato, ut uxores ſolebant,
incedebat, ſed divinitus admonitum, ut cam dimitteret, quia conjux ma-

gni prophetæ eſſet, ipſum facti hujus poenituit,. Hinc eam ita reſtituit
Abrahamo: Murito tuo, quem cognatum ubi eſle cognovi, mille ſiclos
dedi, his tibi parabis velamen, quo vultum obtegere posſis, ut omnes
Tociac tuac, et omnes quicunque mei, et ad quos ventura es, inde cog-
noſcant, te non eſſe virginem ſed uxorem.

Hic eſt ſenſus verborum iſtorum, qui per leges Grammaticas
inde fluitt. Quodſi igitur probari poteſt, mulieres vultum obvelatum
habuiſſe, de certitudine hujus ſenſus non eſt, qund dubitemus. Hunc
ritum autem nos docent omnes antiquitatum Iudaicarum ſcriptores.
Kimchi, Rabbi Salomon Ben Melech in Commentariis ſuis ad hunc lo-
cum pariter illius mentionem faciunt, cf. Geierus de Cultu Hebr. Cap.
XI. p. 160. Seldenus de uxore Hebraca p. 304. et Wagenſeilius in
Sota p. 198. Id etiam confirmari poteſt, ex loco illo Paulino I, Cor.
XI. à yori o&cirui ibęœlav Exen int æh5 nedaAũ, Pleriqve interpre- I
tes per ięæœia? velamen intelligunt. Quomodo autem Paulus, vela-

mentum capitis muliebris per iẽæſaev potuit exprimere? quia ex
co cognoſcitur, foeminam poteſtati viri cujusdam eſſe

ſubjectam i. e. eſſe uxorem.
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